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DGS-Korpus: Erstellung

• Korpusdesign

• Projektziele

• repräsentatives Korpus der DGS

• korpusbasiertes WB

• öffentlich zugängliches annotiertes Korpus
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DGS-Korpus: Erstellung

• Korpusdesign

➔	Dokumentation der DGS: „more is more“ / „the bigger the better“

➔	Ausgewogenheit: Alter, Geschlecht, Region  
	 (DGS-Erwerbsalter, soziale Stellung, prof. Umgang mit DGS)

➔	Textsorten: Dialoge (u. Monologe), möglichst spontan, 	 	 	 	 	
	 verschiedenste Themen

➔	Einverständniserklärung (informed consent): Daten und Metadaten
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DGS-Korpus: Erstellung
• Informantensuche:  

regionale Kontaktpersonen (Schulung) 
Auswahlkriterien (Fragebögen)


• Datenerhebung (2010-2012)

➔	13 Erhebungsregionen/ 
	 12 Erhebungsorte

➔	165 Erhebungen (paarweise; 5-7 Std.) 
	 330 Informanten 
	 21 versch. Aufgaben (Tasks)
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DGS-Korpus: 

Neufestsetzung der Laufzeit

• Projektantrag v. Jan. 2008

• Jan. 2009-Dez. 2023

• Erhebung: Jan. 2010 - März 2012: 


	 	 TN = 18-… Jahre

• Neufestsetzung der Laufzeit („Verlängerung“)

• Jan. 2024- Dez. 2027

• Erhebung: März 2024-Dez. 2025: 


	 	 TN = 18-32 Jahre (5. Kohorte)
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• Ziel: Dokumentation des Sprachwandels in der DGS

• Bildung: Inklusion und Einstellung zur DGS

• Technologie: Smartphone-Nutzung, Social Media; CI

• Demografie: Migration

• 46 TN (+ 26 Reserve = 72 TN)

	 	 zum Vergleich: 1. Erhebung: 82 TN pro Altergsruppe


➡Möglichst junge Moderator:innen
➡ In HH (IDGS: Studio)
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DGS-Korpus: 

Neufestsetzung der Laufzeit



DGS-Korpus: Erstellung 
Studio

• Mobiles Studio:  
8 Kameras  
(3D und HD)  
5 Perspektiven


➔	ca. 1150 Std. Video 		
	 ca. 800 TB

➔	ca. 560 Std. DGS 
	 ~ 3,5 Mio. Tokens;  
	 (ø 115 Tokens/min)
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HD-Kamera

3D-Kamera

Über-Kopf-Kamera



DGS-Korpus: Erstellung
• Postproduktion

• Synchronisation

• Sichtung:  

Task = Aufgabe (inkl. Zeit 
für Erklärung und Auswahl 
von Stimuli) 
Subtask = Beginn der 
Bearbeitung einer Aufgabe


• Qualitätsprüfung

• Kopien und 

Formatierungen
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DGS-Korpus: Erstellung

Transkription/Annotation

• Basistranskription

• Übersetzung (dt.; externe Dolmetscher:innen)

• Lemmatisierung (Identifikation der Einzelgebärden/Tokens)

• Qualitätssicherung: Prüfschritte

• Zusätzliche Annotationen für

• Öffentliches DGS-Korpus: engl. Übersetzung, Schlagworte

• Wörterbuch (DW-DGS): Kontext-Beispiele
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DGS-Korpus: Erstellung 
Transkript
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Übersetzung (aligniert)

Lemmatisierung + 

Mundbild-Annotation
Kontext-Beispiel für  

Wörterbuchengl. Übers. + 

Schlagwörter für  

Öff. DGS-Korpus
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Erfahrungen als Gehörloser
Diskussionsthemen

Freie Konversation

Erlebnisbericht

SachgebieteHeimatregion

Gehörlosenveranstaltungen

Priorisierte Tasks (Core-Tasks)

Bearbeitungsstand  
(Juli 2023)

377

557

52

120

91

49



DGS-Korpus: Erstellung 
Dokumentation

• Dokumentation und Dissemination

• Projekt-Homepage: https://dgs-korpus.de 

• ⤻ Veröffentlichungen


• ⤻ Arbeitspapiere, u.a.


• „Data Statement for the Public DGS Corpus“: http://doi.org/10.25592/
uhhfdm.1745 (Version 2, 11.2021)


• Annotationskonventionen: http://doi.org/10.25592/uhhfdm.822

		 	 (Version 4.1, 06.2022)

• ⤻ sign-lang@LREC: Anthologie (SL Workshop Papers seit 2004)
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http://dgs-korpus.de
http://doi.org/10.25592/uhhfdm.1745
http://doi.org/10.25592/uhhfdm.1745
http://doi.org/10.25592/uhhfdm.822


Studierende im Projekt
• Was leisten die Studierenden im Projekt?

• Transkription

• Alignierung: Verzeitung der Übersetzung eines Videos

• Lemmatisierung: Identifikation der Einzelgebärden (Tokens) = Token-Type-

Zuordnung 

• Qualitätssicherung: 

• „Glossenprüfen“: Prüfen der Token-Type-Zuordnung und Annotation 

• Abgleich: deutsche Übersetzung mit Lemmatisierung und Mundbild-

Annotation
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Studierende im Projekt
• Was leisten die Studierenden im Projekt?

• Lexikographie: 

• Spot-Transkription: Suche nach Gebärden/-varianten für Begriffe/

Bedeutungen, Verzeiten der Sätze, Lemmatisierung

• Beispiel-Bearbeitung für die Wörterbuch-Einträge 

• Sonstiges: z.B. Feedback und Tutorial: 

• DGS-Korpus-Homepage, Öffentliches DGS-Korpus, DW-DGS

• Neue Erhegung: Testen der Materialien, Sichtung der Videos …
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Studierende im Projekt
• Was bekommen sie dafür? (außer Geld)

• Vielfalt der GS-Dialekte und GS-Stile (bes. für GSD-Studierende!)

• Themenvielfalt

• Zahlreiche Informationen über Gehörlosen-Community 

• Dokumentation und Kommunikation: Schulungen (Einarbeitung, monatlich), 

Mattermost, E-Mail, Zoom 

• iLex: lexikalische Datenbank und Annotationstool

• HamNoSys (Hamburger Notationssystem für Gebärdensprachen)

• Hintergrundwissen im Bereich der Korpuslinguistik und Lexikografie 
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Inhalte

DGS-Videos +

• deutsche Übersetzung 

(als Untertitel, optional)

• Filter nach Region, Altersgruppe, 

Gesprächsformate, Themen 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MEINE DGS 
➔	Sprachgemeinschaft

MEINE DGS – annotiert 
➔	Forschung

DGS-Videos +

• Annotationen: Übersetzung, Glossen, Mundbild/

Mundgestik in Online-Transkripten

• Sortieren nach Transkript, Altersgruppe, Format


• Sach-Index

• Types-Liste

• Videos sowie verschiedene Inhalte und Formate 

zum Download

• Seiten auf Deutsch und Englisch 

(außer Mundbild)

Öffentliches DGS-Korpus



Inhalte
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MEINE DGS – ANNIS 
➔	Forschung: Korpussuchwerkzeug

nur lemmatisierte DGS-Videos

• Alle Annotationen und Metadaten

• Kombinierte Suchabfragen zu Annotationen+/- 

Metadaten

• Frequenz-Analyse

• Weiterverarbeitung der Daten (Download CSV-

Dokument)

• Dokumentation und Austausch über URL

• Link auf Tokens und Types in MEINE DGS – 

annotiert

Öffentliches DGS-Korpus

Release 
4

MEINE DGS – annotiert 
➔	Forschung

DGS-Videos +

• Annotationen: Übersetzung, Glossen, Mundbild/

Mundgestik in Online-Transkripten

• Sortieren nach Transkript, Altersgruppe, Format


• Sach-Index

• Types-Liste

• Videos sowie verschiedene Inhalte und Formate 

zum Download

• Seiten auf Deutsch und Englisch 

(außer Mundbild)
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Öffentliches DGS-Korpus

• Videos: ~50 Std. (Sept. 2019)
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• MEINE DGS


• 7 Core-Tasks 	 47,3

• Witze	 2,4


	 49,7 

• MEINE DGS – annotiert


• 7 Core-Tasks 	 47,3

• Witze	 2,4

• zus. Formate	 1,7


	 51,4

Release 
2

+ Nacherzählungen 	 (7 min)

+ Ablaufbeschreibungen		 (	53 min)

Release 
4

	 

2,7


52,4

Release 
4
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Öffentliches DGS-Korpus
Einführung: Projekt-Homepage: https://dgs-korpus.de  
⤻ Öffentliches DGS-Korpus

http://dgs-korpus.de


Zusätzliche Inhalte:


• Sammlung: Specials


• Sammlung: Monatsgebärden 
(Korpus- und Feedback-
Daten)

Startseite 
Kopf mit allen Informant*innen)

Link zur Homepage 
(DGS-Korpus)

DOI: Link zur Übersichtsseite der 
verschiedenen Veröffentlichungen 
(Releases) von MEINE DGS + 
Zitierhinweis (s.u.)

Auswahl nach Erhebungsregion 
(Karte)

Lizenz:

Verwendung 
der Daten ist 
„beschränkt auf 
Unterrichts-
zwecke“.

Release 
4

MEINE DGS 
https://meine-dgs.de
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http://meine-dgs.de/
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MEINE DGS

➔	  6 Gespräche aus einer Region 

oder:

➔	  6 Gespräche aus versch. Regionen

Release 
4



MEINE DGS
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Release 
4

Filter: 

Region: Leipzig, Gespr.format: Erf. als Gehörloser

Release 
4

Release 
4
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MEINE DGS
Suche in Untertiteln (~ dt. Übersetzung)
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MEINE DGS
Suche in Untertiteln (~ dt. Übersetzung): * = alles (Übersetzung von Anfang bis 	
	 Ende)
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https://ling.meine-dgs.de

MEINE DGS – annotiert

Release 
4

Lizenz:

Verwendung der Daten nur 
„für sprachwissen-
schaftliche Forschungs-
zwecke“.

U.a. Annotationskonventionen!

http://ling.meine-dgs.de/
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Download: 

Dateien

Download: 

Videos

Zum Sortieren:  
Klicken auf 
Spaltenkopf

Thema: Schlagwort

MEINE DGS – annotiert:

Transkripte

Release 
4

Release 
4

Transkript-ID:

Link zur Online-Ansicht des 
Transkripts

Release 
4

Annotations-

tiefe

Release 
4
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zweihändige Gebärde  
(li. Hand ist dominant/
aktiv)

aus: dgskorpus_ber_08: Erfahrungen als Gehörloser

re. Hand li. Hand

zweihändige Gebärde  
(re. Hand ist dominant/
aktiv)

MEINE DGS – annotiert: 
Online-Transkript

Zur Types-Liste: Klicken auf Glosse
Link 00:08:05:2300:08:05:24 = https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/meinedgs/html/1418889_de.html#t00080523

Timecode 00:08:05:23 =  
Anker #t00080523 

auf Zeile im Transkript

https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/meinedgs/html/1418889_de.html
https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/meinedgs/html/1418889_de.html#t00080523
https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/meinedgs/html/1418889_de.html#t00080523


MEINE DGS – annotiert: Types
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Release 
4

Filter: Nach Glossen …
Listet alle Glossen auf (alphabetisch)



MEINE DGS – annotiert: Types
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Release 
4

Filter: … nach Translationsäquivalenten
Listet alle (konventionalisierten) Bedeutungen der 
Types auf (alphabetisch)
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Release 
4

Filter: Suchtext
Sucht in Glossen, Bedeutungen 
und HamNoSys

MEINE DGS – annotiert: Types



DGS-Korpus Homepage ⤻ Tools ⤻ HamNoSys 
(https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/dgs-korpus/hamnosys.html)
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Download:
hamnosys_4_1_7.zip

HamNoSys

https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/dgs-korpus/hamnosys.html


HamNoSys Palette.app
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HamNoSys



HamNoSys
Plattformunabhängige Eingabepalette 
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35

Release 
4

(Konventionalisierte) 
Bedeutungen der des 
Subtypes EINFACH1

Erwartbares 
Mundbild: „einfach“

MEINE DGS – annotiert: Types
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Max. 3 linke und  
rechte Nachbarn

KWIC-Konkordanz

(Key Word in Context)

Übersetzung

Link auf 
Zeile im 
Transkript

MEINE DGS – annotiert
Zum Seitenanfang scrollen

Durch Klicken auf Glossenüberschrift Token-Zeilen ausblenden
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Type

Formgleiche Subtypes

Type

Studiofilm der Zitatform  
(ohne Mundbild)

HamNoSys der Zitatform 

Gebärdenverzeichnis 
Fachgebärdenlexikon 
Gesundheit und Pflege

Gebärdenverzeichnis  
Fachgebärdenlexikon 
Gärtnerei und 
Landschaftsbau

DW-DGS-
Eintrag

verschiedene 
Kameraperspektiven

halbe Geschwin-

digkeit (40 %)

MEINE DGS – annotiert: Types
DOI: Link zur Übersichtsseite der aktuellen 
und früherer Veröffentlichungen (Releases) 
diese Types [hier: Release 3!]

https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/
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MEINE DGS – annotiert: Types

Release 
4

Release 
4
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MEINE DGS: 
am Fuß jeder Video-Kachel

MEINE DGS – annotiert: am Ende jedes 

• Online-Transkripts

• Type-Eintrags aus der Types-Liste

„In addition, annotating should be seen as open-ended in two senses: first, it is 
never completed in the sense of being immune from correction; second, it is never 
completed in the sense that differing perspectives (theoretical or practical) can 
always be taken on the same piece of text, allowing for it to be annotated in 
another way. In short, we expect the annotations in the Auslan Corpus to be revised 
and augmented over time.“ (Johnston 2019: 6; my emph.)

MEINE DGS: Fehler
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MEINE DGS – annotiert: Sachindex

Transkript-

ID Format Paar

Alter &

Geschl. Anno

35 Themen

hier: 


Sport und Spiel 

über 570

Stichwörter

Im Online-Transkript:

Themen Sport und Spiel: Deaflympics 1981 in Köln

https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/meinedgs_r4/ling/keywords_de.html#2643-1
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MEINE DGS – annotiert: Formate
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MEINE DGS – annotiert: Formate
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• MEINE DGS – annotiert:

• Types-Liste ist kein Wörterbuch!

• Trotz kombinierter Suche (Release 4): Webseite ersetzt kein Korpus-

Suchwerkeug (search tool) für Korpus-Linguist:innen und Studierende 

• Deshalb: ANNIS (ANNotation of Information Structure)

• Häufig verwendet für Korpora in vielen Formaten

• Abfragesprache: ANNIS Query Language (AQL)

• Freier Zugang über Webbrowser (ohne Anmeldung oder Download)

• Ermöglicht komplexe Suchabfragen (inkl. Metadaten)

MEINE DGS – ANNIS
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MEINE DGS – ANNIS

Annotationen auf Dt. oder 

Engl. (oder beides)


durchsuchen

https://annis.meine-dgs.de

http://annis.meine-dgs.de/


URL der Seite mit den Suchergebnissen: 
https://dock.fdm.uni-hamburg.de/meinedgs/
#_q=R2xvc3M9Ly4qQVJaVC4qLyAtPmlkZW50IEhhbU5vU3lzPS8uKu6AiC4qLyAmICM
xIC0-aWRlbnQgIzI&ql=aql&_c=REdTLUNvcnB1cy1yMy1kZQ&cl=5&cr=5&s=0&l=10
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191 Treffer

ANNIS/Release 4: 

• Startseite mit Infos und 

Hinweisen

• AQL auch mit: 

ham2name=/.*hampinch12
open.*


• Links auf Types und Tokens 
in MEINE DGS – annotiert


MEINE DGS – ANNIS (Release 3)

AQL-Abfrage:

Gloss=/.*ARZT.*/ ->ident HamNoSys=/.*.*/ & #1 ->ident #2

https://dock.fdm.uni-hamburg.de/meinedgs/#_q=R2xvc3M9Ly4qQVJaVC4qLyAtPmlkZW50IEhhbU5vU3lzPS8uKu6AiC4qLyAmICMxIC0-aWRlbnQgIzI&ql=aql&_c=REdTLUNvcnB1cy1yMy1kZQ&cl=5&cr=5&s=0&l=10
https://dock.fdm.uni-hamburg.de/meinedgs/#_q=R2xvc3M9Ly4qQVJaVC4qLyAtPmlkZW50IEhhbU5vU3lzPS8uKu6AiC4qLyAmICMxIC0-aWRlbnQgIzI&ql=aql&_c=REdTLUNvcnB1cy1yMy1kZQ&cl=5&cr=5&s=0&l=10
https://dock.fdm.uni-hamburg.de/meinedgs/#_q=R2xvc3M9Ly4qQVJaVC4qLyAtPmlkZW50IEhhbU5vU3lzPS8uKu6AiC4qLyAmICMxIC0-aWRlbnQgIzI&ql=aql&_c=REdTLUNvcnB1cy1yMy1kZQ&cl=5&cr=5&s=0&l=10


Gloss tokens from any participant which contain the string KANN (regular 
expression match with /TEXT/). In a regular expression the string .* means 
"any number of characters" so this search finds the string KANN at any point 
within the Gloss text.
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MEINE DGS – ANNIS (Release 3)

Klicken auf Abfrage:

Setzt AQL-Suche in Abfragefenster 
ein und startet Suchabfrage
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Weitere Informationen zu MEINE DGS – ANNIS:

Projekt-Homepage: https://dgs-korpus.de  
⤻ Öffentliches DGS-Korpus:

MEINE DGS – ANNIS (Release 3)

http://dgs-korpus.de


Vom Korpus zum Wörterbuch

• Arbeitsschritte

• Produkt: das Wörterbuch (DW-DGS)

• Besonderheiten

• Mikrostruktur: Aufbau eines Eintrags

• Fokus: Information zu DGS in DGS

• Hintergrund: Sprachen im DW-DGS

• Makrostruktur: Zugriffsmöglichkeiten
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Vom Korpus zum Wörterbuch

• Korpusdaten = Grundlage für Wörterbuch

• tatsächlicher Gebrauch von Gebärden ist Grundlage für 

lexikographische Entscheidungen

• Daten unterstützen dabei, neue Informationen zu Gebärden zu finden

• Daten können zur Illustration der gefunden Informationen genutzt 

werden 

• Ziel: Beschreibung der DGS

49



Arbeitsschritte:  Was wird 
analysiert?

• Lemma Establishment: Was wird als eine Gebärde in einem Eintrag 
beschrieben?


• Lesartendifferenzierung: Welche Bedeutung kann eine Gebärdenform 
haben?


• Variation: Gibt es Varianten?

• Kollokationen: Tritt eine Gebärde häufig zusammen mit einer anderen 

Gebärde auf?

• Synonyme/Antonyme: Gibt es andere Gebärden mit gleicher/ähnlicher 

oder entgegengesetzter Bedeutung? 


• …
50
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Das korpusbasierte Wörterbuch DGS – Deutsch

Digitales Wörterbuch der Deutschen 
Gebärdensprache

online unter dw-dgs.de

http://dw-dgs.de
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• Keine Glossen

• Micons (moving icons)

• Nummern zur Identifikation



Micon

• repräsentiert einen 
Eintrag


• mouseover Person 
= Thumbnail-Video 
spielt


• klick Person = 
größeres Video im 
Filmbereich spielt


• klick Zahl = linkt 
zum vollständigen 
Eintrag
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Fuß

Kopf

Mittelteil

• Formvarianten

• Beleglage

• Hinweise zur Grammatik

• Kommentare zur Verwendung

• Zusammensetzungen

• Verweise: 


- verwandte Gebärde

- formgleiche Gebärden

- formähnliche Gebärden


• Link zur Konkordanz

Übersicht über 
die 

Bedeutungen

Aufbau eines Eintrags: Eintrag gesamt
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Kopf

Mittelteil

Fuß

Mittelteil 
- enthält im Korpus 
nachgewiesene 
Bedeutungen (Lesarten)

- Bedeutungen lassen sich 
aufklappen für weitere Info

dw-dgs.de_196
dw-dgs.de_408

https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/korpusdict/bags/bag196.html
https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/korpusdict/bags/bag408.html


Informationen zu einzelnen Bedeutungen
Informationstypen:

Überblicksbeschreibung, 
Mundbild, Erklärung der 
Bedeutung, Deutsch 
(Übersetzungsäquivalente), 
Grammatik (Erläuterungen), 
Anmerkung zur Verwendung, 
Beispiele, bedeutungsgleiche/ 
entgegengesetzte Gebärden, 
häufige Kombinationen, 
Zusammensetzungen, 
regionale Verbreitung, 
Sachgruppen
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Beispielsätze

• aus dem Korpus

• [Kontextangabe] 

und Übersetzung

•     spielt den Film 

im Filmbereich ab
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Synonyme/Antonyme
• aus dem Korpus

• wären Teil einer 

Bedeutungserklä-
rung in DGS


• auch Angabe von 
Teilsynonymen 
(erklärungsrelevant)  


• verdeutlichen 
Lesartenunterschiede
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Häufige Kombinationen

• Kollokationen, 
semantische 
Präferenzen


• aus dem Korpus

• verdeutlichen 

Lesarten-
unterschiede
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Sprachen im DW-DGS • Objektsprachen: DGS, Deutsch

• Metasprache: (Deutsch) 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Zugriffsmöglichkeiten

• über die Objektsprachen: 

- DGS-Index 

- Deutsch-Index

• über die Struktur: Graph

• über sachliche Zusammenhänge:

- Sachgruppen-Index

- Anhänge
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dw-dgs.de

http://dw-dgs.de
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Deutsch
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Deutsch

Link ins DWDS

Deutsch 

(Disambiguierung) 

Link zum Eintrag direkt 
zur Lesart (Hashtag #)
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Graph

• visuelle Darstellung der 
Einträge und Verweise


• Punkt = Eintrag (Gebärde)


• Verbindungen = Beziehungen 
zwischen Einträgen, z.B. ein 
Eintrag hat mindestens eine 
Variante, die formgleich zu 
einer Variante eines anderen 
Eintrags ist; z.B. Eintrag 
enthält mind. eine Lesart, die 
synonym zu einer Lesart 
eines anderen Eintrags ist



Sachgruppenindex

• Gruppierung nach 
Sachgruppen


• Beispiel: Arbeit 
und Beruf
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Verbreitungskarten zu

lexikalischen Varianten 


(regionale Varianten) von 

semantischen Sets für 


Monate und Wochentage
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Gebärden für geographische Namen 
(Städte, Länder, Kontinente)



Wozu das WB nutzen?

• DGS Erstsprache: Gebärden und Bedeutungen bewusst werden, 
Regionale Variation, Deutsche Wörter …


• Lerner:innen (DGS Zweitsprache): Wortschatz erweitern, prüfen ob 
Gebärde so benutzt werden kann …


• Dolmetscher:innen: Vorbereitung auf Einsätze z.B. andere Region, 
ältere Menschen … 
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Links
• DGS-Korpus-Homepage: www.meine-dgs.de

• … Öffentliches Korpus: 


https://www.sign-lang.uni-hamburg.de/dgs-korpus/oeffentliches-
korpus.html

• MEINE DGS: https://meine-dgs.de (Stand Nov. 2023: Release 3!)

• MEINE DGS – annotiert: https://ling.meine-dgs.de (… Release 3!)

• MEINE DGS – ANNIS: https://annis.meine-dgs.de (… Release 3!)


• Digitales Wörterbuch DGS – Deutsch (Vorabeinträge): www.dw-dgs.de
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Fragen, Anregungen, Kritik 

bitte an:


info@dgs-korpus.de

73

mailto:info@dgs-korpus.de



